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BAB 5 

SIMPULAN DAN SARAN 

 

5.1 Simpulan 

      Selama pelaksanaan praktik kerja lapangan di PT Taman Wisata Candi, 

ditemukan bahwa adanya kendala belum adanya informasi Candi Prambanan 

mengenai sejarah, dan arsitektur dan pertunjukan Sendratari Ramayana dalam 

bahasa Mandarin. Pengunjung berbahasa Mandarin ingin memahami sejarah dan 

arsitektur Candi Prambanan, namun Candi Prambanan belum mempunyai media 

informasi sejarah dan arsitektur Candi Prambanan secara lengkap dalam bahasa 

Mandarin. Hal ini dikarenakan tidak adanya sumber daya manusia yang bisa 

berbahasa Mandarin dan hanya terdapat media informasi sejarah dan arsitektur 

Candi Prambanan dalam bahasa Indonesia. Untuk mengatasi kendala di atas, 

penulis membuat buklet yang diletakkan di Information Center Candi Prambanan, 

agar memudahkan pengunjung berbahasa Mandarin dapat lebih mudah 

memperoleh informasi mengenai sejarah, dan arsitektur yang ada di Candi 

Prambanan.  

5.2 Saran 

      Setelah melakukan kegiatan Praktik Kerja Lapangan di PT Taman Wisata Candi 

bidang Interpreter Penerjemah Lisan, penulis memiliki saran kepada 

pihak terkait, yaitu: 

5.2.1 PT Taman Wisata Candi 

1. Menyediakan pembimbing lapangan yang memahami konteks kebahasaan, 
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2. Memberikan kesempatan kepada mahasiswa untuk mempraktikkan 

kemapuan bahasa Mandarin dalam konteks nyata, 

3. Menyusun jadwal harian yang terstruktur. 

5.2.2 Mahasiswa D-3 Bahasa Mandarin 

1. Mahasiswa harus mempersiapkan diri sebelum melaksanakan praktik kerja 

lapangan, 

2. Harus aktif bertanya ketika tugas yang diberikan pembimbing lapangan 

kurang jelas, 

3. Mahasiswa harus aktif berinteraksi dan bersosialisasi di lingkungan Praktik 

Kerja Lapangan. 

5.2.3. Program Studi D-3 Bahasa Mandarin 

1. Memberikan pembekalan kepada mahasiswa sebelum praktik kerja 

lapangan agar mereka dapat menjaga nama baik universitas, program studi, 

dan diri sendiri selama kegiatan berlangsung. 

2. Memberikan referensi tempat praktik kerja lapangan kepada mahasiswa 

yang sesuaidengan bidangnya, dan 

3. Menambah referensi bidang penerjemahan. 


